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Sprache, Kultur, Translation
(zweisprachig) B-Sprache: Chinesisch 

Exemplarischer Studienverlaufsplan   (Stand 12/2009)

Semester

Pflichtmodule Wahlpflichtmodule
Arbeitsbereich Chinesisch Extern

STW oder KW

KW

TK

TK 1

TK

TK 2

WPM 1

STW*

WPM 3

TK 3
Wirtschaft oder 
Technik oder 
Kultur*

WPM 4

Interkulturelle 
Kompetenz*

WPM 5

frei wählbar*

1
a) VL, Ü
b) VL, Ü
(4 SWS)

a) S
b) Ü
c) Ü
(6 SWS)

a) VL, Ü
(2 SWS) Translatorisches oder

fachdidaktisches oder 
interkulturelles

Praktikum (8 Wochen)

oder

Allgemeine 
Translationswissen-
schaft, Angewandte 
Translationswissen-
schaft, Tourismus, 

Sachfächer (Wirtschaft, 
Technik, Recht, 

Medizin, Informatik)
etc.

2 c) S
(2 SWS)

a) ÜÜ
b) ÜÜ
(4 SWS)

a) VL, Ü
b) VL, Ü
(4 SWS)

b) S
(2 SWS)

3 c) ÜÜ
(2 SWS)

c) S
(2 SWS)

a) ÜÜ
b) ÜÜ
(4 SWS)

c) Ü
(2 SWS)

4 Masterarbeit c) ÜÜ
(2 SWS)

* Spezialisierungsmöglichkeiten / Empfehlungen im Fach Chinesisch. Das Fach bietet daneben auch die Wahlpflichtmodule Didaktik des Chinesischen als Fremdsprache (ChaF), Einführung in das 
Dolmetschen (Ch/D, D/Ch) sowie TK 3: Fachsprachliches Übersetzen Wirtschaft oder Technik oder kulturwissenschaftliches Übersetzen an.

STW: Sprach- / Translationswissenschaft TK: Translatorische Kompetenz VL: Vorlesung S: Seminar D: Deutsch SWS: Semesterwochenstunde
KW: Kulturwissenschaft WPM: Wahlpflichtmodul Ü: Übung ÜÜ: Übersetzungsübung Ch: Chinesisch


	M.A. (Master of Arts)

